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Annomayus: CTaThs NOCBALIEHA BBISBICHHUIO CEMAHTHYECKUX U JIMHT'BOKYJIb-
TYPHBIX 0COOCHHOCTEH c8em.1020/ meMHO20 B aHTIIUHCKON U PyCCKOM CKa30YHBIX
kapTuHax mupa. Ha ocHOoBe 0TOOpaHHOro aBTOpaMH KOpIyca SMIHPUYECKOTO
MaTepHaja OCyLIEeCTBICHA €ro CEeMaHTHUECKasl KITacCU(UKALIHL; OIIPeIeNIeHbI 001IHe
U crienuduyeckre 0coOEHHOCTH BepOai3aliH C6en.i020/MeMHO20 B AHTTTUACKUX
U PYyCCKHMX HapOJHBIX CKa3Kax. /[l KOMILJIEKCHOTO MCCIeIOBaHMS BepOaIr3aun
€8em.1020/memHo20 UCTOIb30BaHBI ONTUCATEIBHEIH H COTOCTAaBUTENBHBIN METOBI,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI U CEMaHTUYECKHI1 aHATN3, METOAbl KOMIIOHEHTHOT'O
aHaJn3a W CIOBapHBIX neduHunui. [IpemioxkenHas KOMIJIEKCHAsT METONKA HC-
CJIEZIOBaHUS MO3BOJISAET CUCTEMHO ONHUCATh aHAJIU3UPYEMBIH MaTepuanl U BHECTU
BKJIaJ B pa3pabOTKy METOIUKH PEKOHCTPYKIIMHU [IBETOBOTO (hparmMeHTa CKa30uHOH
KapTUHBI MUpa. B cTaThbe BBISBICHBI H30MOP(HbIE U HAIIMOHAJIBHO-CHIeIH(UIeCKHe
YepThI KCCIIEyEMOT0 TIOHATHS Ha COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKOBOM MaTepuaie. B oc-
HOBE IOHMUMAHUS C8EeMI020/MeMH020 B @aHTIIUICKHUX U PYCCKUX HAPOIHBIX CKa3KaxX
JIS)KUT OHTOJIOTHYECKHI TPU3HAK — OHOJIOTMYECKOE BPEMs, IIPUOPUTET KOTOPOTO
OIIpeseNAeTCs] YHUBEPCAIBHOCTHIO U KYJIBTYPO3HAYMMOCTBIO JIJIsi HOCUTENEH Cco-
OTBETCTBYIOLIUX SI3BIKOB; MeMHOe JOMUHUPYET KaK Hauboyiee akTyallbHOE JJIsl
aHIJIMYaH U PyCCKUX, MApPKUPYs TAMHCTBEHHOE U Heu3BenaHHoe. [loTeHnnanpHble
HOCHTEIH IBETOHOMHUHAIIMK 0e3 YKa3aHHs OMPEAEICHHOT0 LBeTa — ceemioe/
memHoe — UCTIONB3YIOTCs A oobekTuBauu o6aokos [IPMPOIA, UEJIOBEK u
CBEPXBECTECTBEHHOE. Brizenennble TeMaTHYeCKHE OJIOKH COBIIANAIOT B
JIBYX SI3bIKAX, pa3HHIIA 3aKJIF0YAETCs B OCOOCHHOCTSIX X BHY TPEHHEH TeMaTn4ecKon
KJIaccupUKaIUU, KOJTMIECTBEHHOM HAIlOJHEHUH U CIIeU(HUKE HCIOIb30BAHUS
HOCHUTEJISIMU aHTJIMHCKOT'O U PYCCKOT'O SI3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: CBETIOC/TEMHOE; CEMaHTUUYECKUE M JIMHTBOKYJIBTYPHBIC
0COOEHHOCTH; IIBETOBOM (parMeHT; TeMaTHUeCKHe OJIOKU; KapTHHA MUPa; aHTITHIA-
CKHE M PYCCKHE HapOAHBIE CKa3KH
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Abstract: The article deals with the identification of semantic and linguocul-
tural features of the light / the dark in the worldview of English and Russian fairy
tales. The novelty of the paper lies in the comparative analysis of the light / the dark
verbalizations viewed through the traditions of the British and the Russians. The
empirical material has been compiled and its semantic classification has been carried
out; general and specific features of the light / the dark in English and Russian fairy
tales are determined. The descriptive method, methods of component analysis and
lexicographic definitions, linguoculturological analysis, semantic analysis and the
comparative method have been applied for providing a study of the light / the dark.
The proposed research methods systematically describe the material analyzed and
contribute to the development of a technique for reconstructing a colour segment in
the minds of English and Russian speakers. The colour worldview of the light / the
dark is used to objectify NATURE, HUMAN and SUPERNATURAL domains.
The highlighted thematic domains coincide in two languages, the difference lies in
the specificities of their internal thematic classification, quantitative aspect and usage
by the English and Russian linguocultural communities.
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IHocTanoBka nmpo6yaembl. Cpen OCHOBHBIX HANpPaBJICHUH JIMHIBU-
ctuky Havasna XXI B. BBIAENSIOTCSA HCCIEOBAHMS, OPUEHTHUPOBAHHBIE
Ha COMOCTABUTEIHFHOE N3YUECHHE EANHHUIL, BEPOATHHO SKCITUIINPYIOIIUX
HaIMOHAJIEHOE MBIIIIJICHHE, 00YCJIOBJICHHOE SKCTPATIMHI BUCTUIECKUMHU
(axTOpaMu — UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMH U TPUPOAHO-KIMMATHYECKUMU
0COOEHHOCTSIMHU XKHU3HM 3THOca. Kpome Toro, uHTepec AJist THHTBUCTOB
HpEICTaBIAET aHAJIU3 AKTyalbHBIX BONPOCOB B3aUMOCBS3U S3bIKA U
MBILLUIEHUS], CMEKHBIX C HUMHU — SI3bIKA M OOILECTBA, SI3bIKA U KYJIBTYPBI,
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(hoxycupyst BHUMaHHUE MCCIeoBaTeNel Ha aHTPOIOLEHTPHIECKON OCHO-
Be Tporiecca obmenus [bonasipes, 2018; Jlembsakos, 2016; Kyopskosa,
2004; JleBunikuit, 2016].

B mupe, okpy:xaroiem 4esoBeka, HeT Hu4yero 0ecrseTHoro. Kaxxaprit
00BEKT XapaKTepHU3yeTcs ONpeaAeSIeHHON OKPAaCcKOH, ake eCJIM OHa e/1Ba
3aMeTHa U HeBbIpasuTenbHa. Ceemioe U memHoe XapaKTepu3yIoT CBOM-
CTBa 00BEKTOB, KOTOPBIE BOCIPHUHUMAIOTCS Yepe3 3pUTEIbHBIE OIIYIIe-
HUS U BEICTYIAIOT MOTEHIIUATbHBIMU HOCUTEIISIMU IIBETOBBIpaYKeHH S 03
€ro 4eTKOro yKka3aHus. He sSBISSICH KOIOpaTUBAMU, c8emioe U memMHoe
MPEIoaraloT TAKyI0 BO3MOKHOCTH OJIarofapsi CBOMM neprepritHbIM
1 KOHHOTaTHUBHBIM 3HAYCHHSIM.

M.B. JloMmOoHOCOB yKa3bIBaj cgem KaK UCTOUHUK BO3ZHUKHOBEHUSA
M000T0 1[BETA, CUNTAS, YTO U3YUEHUE TPUPOJIBI U CYITHOCTH I[BETOBBIX
OIIYIICHUI HEOOXOAMMO HAYMHATH UIMEHHO C HccienoBanus ceera [Jlo-
MOHOCOB, 1950: 283]. [lognepxuBa JaHHYIO TOUKY 3pEHUS U HEMEL KU
tunocod, ecrectBoncmeitarens WU.B. I'ete, monaras, 94To «1BeTa — Je-
sHUS cBeTay» [lete, 1957: 261], cBeT M BET TECHO B3aUMOCBS3aHEI, TI0-
CKOJIBKY IIBETA CYIIECTBYIOT JJIs YeJIOBEeKa Oarofaps ero criocOOHOCTH
BUJICTh, TUIIH TIOTOMY, YTO YEIOBEK 00JIa1acT 4YyBCTBOM 3peHus [[ere,
1957: 270]. Cornamarorcs ¢ IpeACTaBICHHBIM MHEHUEM U JTUHTBUCTHIL.
CoracHo KJIacCHYECKUM paboTaM 1o 1iBeToo003HaueHusM [ Berlin, 1969;
BexOunkas, 1996], nonstus ceemnioe u memuoe ABIAIOTCS YHUBEPCAIIb-
HBIMU B BU3yaJIbHOM OIIBITE YEJIOBEKa M CYIIECTBYIOT JaKe B HANMEHEe
Pa3BHUTHIX A3BIKaxX Mupa. IMEHHO cgem.ioe U memHOe JeKaT B OCHOBE
Ha4YaJIbHOW TIEPIENIIMA ¥ TIEPBUIHOTO IIBETOPA3TUUCHHS YETOBEKOM
OKPYKaIOIIero MUpPa, ero KOHIENTyaIn3aluu U kareropusanuu. Jud-
(hepeHIMaINs HAa XPOMAaTUYECKUE U aXPOMATUUYECKHUE IIBETA, ONpeIee-
HHE UX TOHA, HACBIIIEHHOCTH U APKOCTU OCYILECTBIISIOTCS HA MOCIEY-
FOIIUX dTalax Mo3HaHUS.

®parmMeHTapHbIe UCCIIEOBAHNUS BepOaTbHON SKCIUTHKAIIUHN C8EM.I020
u memuoeco [Bexowurkas, 1996; I'epacumenxko, 2010; Kymnps, 2015; Mu-
menbpkuHa, 2006; Tepentrena, 2016; @pymkuHa, 1984] BBI3BIBaIOT MHOTO
JIMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB, OCTABJISISI MMPOCTPAHCTBO IS JaTbHEHIIINX
pa3paboTok B aHHOM obnactu. [Ipeanaraemas pabora mpomoKaeT UK
myOnukanuii A.3. Jlesunkoro u T.H. Huxynpmmnoii [JleBuuxuii, Hukyns-
muHa, 2020; 2021a; 20216], TOCBANICHHBIX BU3YyalU3allid CKa304HOTO
MIPOCTPAHCTBA CKBO3b IIPU3MY €T0 I[BETOBOM MEPIIETIIINH.

Wsyuas ceemnoe u memHoe, MBI TI€JICHAIIPABIEHHO oOpamaeMcs K
CyOCTaHTHBHPOBAHHEIM NMEHAM IIPHIIATaTeIbHBIM, 9TOOBI TuddepeH-
[IUPOBATH IpHUJIAraTeIbHbIC c8em bl U MeMHblil, UCTIONb3YEMBIE IS
0003HauCHMS TIPU3HAKA MTPEIMETa UTH MIOHATH L. PaccMaTpuBas cgem.ioe
U meMHoe Kak OMHAPHYIO OMIO3UIIUI0, B PA00TE TOIb3YeMCS TEPMUHOM
ceemioe/memHoe.
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Heab nccnenoBaHus — BBISABJICHUE U COIOCTABJICHHE CIEIUPUKH
coJiep KaHUsI U 00 BEKTUBAIIUY CEEeMI020/MEMHO20, BBIJICTICHUE H30MOPd-
HBIX XapaKTEPUCTUK M 3THOKYJIBTYPHOI'O CBOCOOpPA3Us UCCICAYEMOTO
(eHOMeHa CKBO3b MTPU3MY aHTIIMICKOW U PYCCKOM TUHTBOKYJIETYP.

JlocTrkeHue MOCTaBICHHON LI peaTn3yeTcs MyTeM pelIeHus oc-
HOBHBIX 3a0ay: BBISIBUTh CEMAaHTHUYECKOE HATIOTHEHHE C8em.1020/meM-
HO20; OTIPENCIUTh X JINHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH, YCTAHOBHUTH
4epThl H30MOpdr3Ma 1 aJsTIoMOp(hr3Ma B IOHUMAHUU CEEM.I020/MEMHO-
20 HOCUTEJSIMH aHTJIMHCKOTO B PYCCKOTO S3BIKOB.

O0BeKT nccneoBanms — BepOaIM3NPOBAHHEIN (PparMeHT CKa304-
HOW KapTHHBI MHPA, OTPAKAIOIMIEH B3TIISAbl aHTTTUUCKOTO U PYyCCKOTO
JTHUHTBOCOOOIIECTB Ha cgemaoe/memnoe. OTMedaeM, 4TO 0a30BEIE
IIBETOHOMHHAIINU Oeiblli U cepblil, KOpUuuHeawvlll, YepHbolli, AMEIONINE
COOTBETCTBEHHO CEMBI ‘CBETJBIH M ‘TEMHBIN’, HE SIBJISIOTCSI 00BEKTOM
HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHUS.

IpenmeT M3y4eHUs] — COMOCTABJICHUE CEMAHTHYECKUX U JIUHTBO-
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEHN cgem.ioeco/memMHo20 CPEeICTBAMM aHTIUK-
CKOT'O M PYCCKOT'O SI3BIKOB.

MartepuaioM aHaJu3a SBISIOTCS aHTJIMICKUE U PYyCCKIE HApOIHEIE
CKa3KW (Jajiee — CKa3KH) TPeX XKaHPOBBIX MOAUGUKAIUN: CKa3KH O
JKUBOTHBIX, BOJIICOHBIC U OBITOBBIE CKa3KH .

CBETIJIOE. Jlekcuueckas equauna /ight, kak cJIoBo ¢ Hambolee
IIMPOKUM 3HaUYeHUEM, BBIpakaroliee o01ee, pogoBoe MOHSITHE M CBOH-
CTBO JJISI MHOXKECTBAa 0OBEKTOB, SBIISETCS THIIEPOHUMOM CEeMI0Z0 B
AHTJIMIACKOM si3bIKe. Jle(hMHUIIMOHHBIN aHATU3 JISKCEMBI [ight I03BOIUI
BBIYWJICHUTH YE€THIPE MPU3HAKA, COCTABIISIONINX CONEPIKATSIIBHBIN MUHU-
MYM, B KOTOPBIX KOHKPETU3UPYETCS HCCACIYEMOE SABJICHHUE JIJISI HOCHUTE-
JIeH aHTTINHACKOT O S3bIKA: 1) HETEMHBIH; 2) He HACBIIEHHBIH; 3) UMEIOITHH
MHOTO CBeTa; 4) THEBHOI CBET .

B pycckoM si3bIke TeKkcudecKas eIUHULIA CEentiblil OTIPEACTACTCS KaK:
1. M3nygaromuii CUIBHBIN, SPKUN CBET. 2. XOPOIIO OCBEIICHHBIN, Ha-
MTOJTHEHHBIA cBeTOM. 3. UHCTHIN, IPO3padHbIN (0 JKUAKOCTH, CTEKIIC U

' Briggs K.M. A Dictionary of British Folktales in the English Language incorpo-
rating the F.J. Collection. Routledge & Kegan Paul, 1991; English Fairy Tales / Retold
by Joseph Jacobs. London: David Nutt, 1890 Folk Tales. URL: https://www.sacred-
texts.com/neu/eng/eft/index.htm (mara obpamenus: 15.05.2019); Folk Tales of Eng-
land / Ed. by K.M. Briggs and R.L. Tongue. L., 1964; Riordan J. Folktales of British
Isles.1987; Pyccxue mapoomvie ckaszku. URL: https://lukoshko.net/storyList/russkie-
narodnye-skazki .htm (mara oOpamenus: 17.07.2019); Pycckue HapomHble CKa3KH.
URL: http://hyaenidae.narod.ru (gara obpamenus: 17.07.2019).

Learners Dictionary. URL: https://www.britannica.com/dictionary (mara obpa-
mennst: 15.05.2020); Merriam Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-web-
ster.com (mara oOpamenus:15.05.2020).
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1.11.)°. COITIACHO IPE/ICTABICHHOMY OIPE/ICIICHUIO, C6emIioe Pealn3yeT-
CSl CeMaMHM ‘SCHBIN’, ‘UMCTHIN’, ‘IPO3PAUYHBINA’, KOTOPHIE U COCTABISAIOT
COZICPIKATENIbHBI MUHUMYM C6em.I020 B PyCCKOM SI3bIKE.

XoTsl OHegHOUl ceem KaK MPU3HAK c8emno20 He yIOMUHACTCS B JICK-
CUKOrpapuuecKUX JAHHBIX PYCCKOTO s3bIKa, HO TPUCYTCTBYET B AHTIIN -
CKUX, IMEHHO OH B PYCCKUX CKa3KaX SIBIISIETCS IIPOTOTUIIOM HCCIIEye-
Moro (eHOMEHa JIJIs1 HOCUTEJeH PyCCKOT0 S3bIKA.

B oTnnumne oT aHIIHIICKOTO B pyCCKOM $I3BIKE B ILIaHE CII0BOOOpa3o-
BaHWUS JIEKCEMa ceemioe POPMHUPYET Pa3BeTBICHHOE U 3HAYUTEIIHHOE B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUHU CIIOBOOOPa30BaTEIEHOE THE3/O0, IEMOH-
CTPUPYS BBICOKYI0 HOMHHATHUBHYIO MPONYKTUBHOCTB: C8em — CEem-
JIblll — ceemel — C8emi0 — C8EeMIIO-CEeNI0 — GbLCEEMIIUMb — 0CEe-
Mums — ceemams — NPOCEEeMaemMb — PACCEem — Pacceemams.

B pycckux ckaskax Jiis BepOaM3aluu C6ema020 UCIOIb3YIOTCS
JUMUHYTHBHbBIE CY((HUKCHI, MAPKUPYIOIIUE MO3UTUBHYI0 KOHHOTAIIHIO
[BETOBON HOMUHAIINH (30pbKa, CHe2ypouKa, CHeINCUHKA, CTUBOUKU, CHe-
JHCOK, CONHBIULKO).

B aHrmiickux U pyCCKUX CKa3Kax cgenioe KOHTEKCTYaIbHO MapKH-
pyeTcs, Kak MoJIoKUTENbHO (the man cried with joy to see the light again,
and at once evil things fled back into dark corners, for they cannot abide
the light ‘“uenoBek 3ariakaj OT paJloCTH, YBUJIEB CBET CHOBA, U Cpa3y ke
3JIbIE Iy XH CKPBLIUCH B TEMHBIX YTJIaX, TOTOMY YTO HE MOTJIH BEIHOCHUTH
cBeT’, the blessed light ‘0narociIOBEHHBIN CBET’; CAMOYBEMHOE JHCEHCKOE
niamve, OHO CUsI0, KaK ACHOE Hebo, U ceem, KAk JICUGOTl 6emep, uieil no
HeMmy), TaK U OTpULaTelIbHO (fo be as pale as a corpse ‘ObITh ONEIHBIM
KaK CMEPTH’; monvko pymsanya y CHeeypku Hem Kak nem 0a 6 2ybax nu
KPOBUHOYKU).

Homunanmu ceemnoeo nctionb3yrotces B mpsiMoM (black hood fell back
off her shining yellow hair, and beautiful light came from it drove away
the darkness “depHBII KaIIOIIOH yIIaJ ¢ ee OJEeCTIINX CBETIIBIX BOJIOC,
Y TIOSIBUJICS UCXOMSIIUNA OT HUX SIPKUM CBET, OTTOHSIONINI TEMY’; 8€Chb
cao oceemuio) ¥ IepeHOCHOM (his death led to inquiries and then the
transactions were gradually brought to light ‘ero cMepTb NpuBesa K pac-
CJIEZIOBaHUSIM, TIPOJTUBIIINM CBET HA MAXHUHALIMH 5 OYULd €20 NPOCBEeHie-
J1d) 3HAYCHUSX.

B pycckux cka3kax MPOBOIUTCS MAapajlielb. C8emblll — YUCbLIL
(Bosem 6 mpemuii paz — 60pye mope 3auymeno, 83601HOBANOC; MO ObLIO

3 HoBblii coBaph pycckoro sspika: TOIKOBO-CIOBOOGpasoBatenbubiii / CoCT.
T.®. Edpemosa. M., 2000. URL: https://www.twirpx.com/file/123230/ (mara obparme-
Hust: 15.05.2020); Tomkossrii cioBaps Oxeroa. URL: https://slovarozhegova.ru/word.
php?wordid=28048 (mara obpamenus: 18.05.2020); ToaxoBBIil CIIOBaph PyCCKOTO S3BI-
ka / ITon pen. J1.H. Ymaxosa. URL: https://slovar.cc/rus/ushakov/458729.html (nara o6-
pamenus: 18.05.2020).
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ceemJioe, uucmoe, a mym co8cem noYepHeno); ceem.blii— scHulil (Bopye
npunemaem Bopon Boponosuy, 6vln o1 céemen, KAk ACHbIl OeHb).

CreneHb HACBIIIICHHOCTHU C6em.I020 BHIPAKACTCSI C TIOMOIIIBIO TOTION-
HUTENBHBIX S3BIKOBBIX 3JICMEHTOB Il YCUJICHUS JAHHOTO MpPU3HAKA:
daylight ‘maeBHOU cBET’, the excessive light of the sun ‘n30BITOK COTHEY-
HOTO CBETA’; ACHbLI OeHb; C8emel, KaK SACHbII OeHb. B pyccKol Cka309HOM
KapTHHE MUPAa UHTCHCHUBHOCTh C68emi020 BhIpaKeHa pasHooOpasHee:
KPOME BHIIIEYTIOMSHYTBIX CIIOCOOOB, UCTIONB3YIOTCS CPaBHUTEIbHAS
cTeneHb cpaBHeHUs ([lonosuna Houu npowna, emy u 4youmcs: ¢ caoy
ceem. Ceemuee u ceemuee. Becb cad océemu) i IOBTOP JIGKCHYSCKUX
enuHUL (ceemuo-ceem.o).

XoTs MpU3HAK ‘THEBHON CBET  HE SIBJSETCS OCHOBHEIM B JIe(UHUIU-
OHHOH XapaKTEPHUCTUKE C6eMI020 B AHTTTUHCKUX JIEKCUKOT pahuIeCKUX
MCTOYHHKAX " 1 JICKCHKOTPahHIECKH HE 3aKPEILICH B CIIOBAPSX PYCCKOTO
SI3bIKA, TPOBEJICHHOE HCCIICIOBAHUE I0KA3aJI0 €T0 JOMUHUPY IOIIY O TI0-
3UIIMIO B AHTJIMUCKOM M PYCCKOM CKa30YHBIX KapTUHAX MUPA, YTO MPO-
SIBJISICTCS B €T'0 JISTAJILHON U pa3HOIIAHOBOW BepOaIbHOW SKCTUTHKAIUY:
0e3 BpeMEHHOT0 YTOYHEHUS (day ‘eHb, CBETIIAs MOJIOBUHA’; OeHb) UITH
aKI[CHTHPOBAHUEM Ha OIPE/ICICHHOM BPEMEHHOM ITPOMEKYTKE:

— paccBet: early in the morning ‘paHo ytpom’, the break of day ‘pac-
CBET, it was near daybreak ‘Ob1n IOUTH paccBeT’, next morning at 4 o'clock
‘Ha clleiyrolLee yTpo B 4 uaca’, at first dawn of light ‘na 3ape’, to rise with
sun ‘BCTaBaTh OYCHBb PAHO’, at early dawn ‘Ha paccBeTe’; 3aVmpeHsis;
3aps; Myacux 00 nemyxog ne cnan; C nemyxamu cupoma 6cmagand; Ha
3ape ympenHeil; Cmajio pacceemamy; 60M MelbKHY Oeblil BCAOHUK — U
coscem paccaeno;

— yTpo: morning ‘yTpo’, after breakfast ‘nocne 3aBTpaka’; Haympo,
npocnai 00 ceema, YmpoMm paHeuleHvko;

— oL ieHb: mid-day ‘cepenuua nus’, near the middle of the day ‘6nu-
e K IOJITHIO ; NOJIOHUK, COTHYE 8bICOKO,

— neHb: broad daylight ‘sipkuii THEBHOMU CBET’; 00eOHSL.

OTpaxxeHue 0cOOCHHOCTEH KaTeropusaluu OKpY Karollero Mupa
MPENCTABICHO B ONPEACIICHHBIX TeMaTHUYECKHX O0Kkax. Tak, pu aKTy-
anu3aIum cgemioco BeinensaroTes Tpu u3 aux: [IPUPOIA, YEJIOBEK
u CBEPXBECTECTBEHHOE.

Bbrox ITPUPOLIA npeacrasnen Tpems rpynmamu: 1) Gronornaeckoe
BpeMsi — daylight ‘THEBHOM CBET’, day time ‘THEBHOE BpeMs’, to be light
‘CBETIIO’, winter ‘3UMAa’; HU C8em HU 3apsl, PaHHee YMpo, 0elb, BeCHA-ACHA,
2) npupoaHOE sABICHUE — snow ‘cHer’, a light cloud ‘creTioe 001ako’;

* Learner’s Dictionary. URL: https://www.britannica.com/dictionary (mara obpa-
mennst: 15.05.2020); Merriam Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-web-
ster.com (mara obpamienus: 15.05.2020).
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n1e0, cHez; 3) MPUPOIHBIA 00BEKT — crystal ‘Xpycrany’, pear! ‘KeM4yr’,
Jrcemuye, Xpycmanvhas 2opa.

B anrnmiickux ckaskax 610k UEJIOBEK xoHCTHTYHpYyeTCSI HOMUHA-
[USIMU JIBYX TPYTIL: (PH3HOTIOTHYecKHe 0COOCHHOCTH (pale face ‘Onennoe
nuno’, to be as pale as a copse ‘OneaHblit Kak cMepTH ) U HU3KOTIOTHYE-
CKHe TOTpeOHOCTH, HarpuMep ena (cheese ‘colp’, salt ‘convy’, sugar ‘caxap’)
u iathe (milk ‘Monoko’). B pycckoii cka309HON KapTHHE MHUpa OIIOK
YEJIOBEK akrtyanu3upyercs pa3HooOpa3Hee, 4eM B aHTJIHHCKON — T10-
CPEICTBOM JIEKCUYECKMX EIMHUI, BepOann3upyoomux: 1) Gpusnonoru-
YeCKUe 0COOCHHOCTHU: pychle 8010Chl, cedas cmapyxa; 2) hpu3noyiorunye-
CKHE MOTPEeOHOCTHU: a) ea — MAaHHAs Kauld, MOJIOYHAs Kauld, cao,
meopoe, nuleHuuHoe mecmo, 0) MUTbe — MOA0KO; 3) XO3IUCTBECHHYIO
NEeSITEeIbHOCTD U €€ PE3YJIbTaT: 6bic6emiums (TKaHb).

broxk CBEPXBbECTECTBEHHOE skcnnmunimpoBas JiekceMamu, HO-
MUHHPYOIUMH CBEpXbecTeCTBeHHBIC cymecTBa (Christ, cueacnas
Odouka CHezypouka); B PyCCKOM s3bIKe 3a()UKCHPOBAHBI TAKKE HOMUHAIHH
CBEPXBECTECTBEHHBIX ()EHOMEHOB (MOI0UHAS PEUKa).

TEMHOE. Jlekcnueckas equHuIA dark, kKak Hanbojee abcTpakTHAS
1 HaMEeHee MOTUBUPOBAHHAsL, SIBISICTCS HHBAPUAHTOM MEMHO20 1IBETa
B aHTJIUHCKOM SI3BIKE. YTOUHSSI CEMAaHTUUECKHI 00BEM COOTBETCTBYIO-
IeH JIeKCEMBI, 0BPAaTHMCS K JIeKCHKOrpadiuecKiM HCTOYHHKAM : dark
(adj) — 1a: devoid or partially devoid of light: not receiving, reflecting,
transmitting, or radiating light, b: transmitting only a portion of light;
2a: wholly or partially black, b of a color: of low or very low lightness,
‘la: MOJHOCTBIO MIIM YaCTUYHO JUUICHHBIA CBETA: HE NPUHHUMACT, HE
OTpaXkaeT, He MPOMYCKAET WIIH HE U3ITy4aeT CBET, b: MPOMyCKaeT TOIBKO
4acTh CBETa; 2a: MOJHOCTBHIO WJIM YaCTUYHO YEPHBIN, b: ¢ HU3KOH HIN
OUYEHBb HU3KOM APKOCTHIO .

JeuHNIIMOHHBIN aHATU3 JIEKCEMBl dark aKTyalu3upyeT deThipe
IIPU3HAKA, TOCPEIICTBOM KOTOPBIX KOHKPETU3UPYETCs JTaHHOE TIOHSTHE
JUTSL HOCUTEJIeH aHTIIMICKOTO sI3bIKa: 1) TIONMHOCTHIO MIJIM YACTHYHO JIU-
HICHHBIN CBETa; 2) MPOMYCKAET TOJIBKO YacTh CBETA; 3) MOTHOCTHIO HIIH
YaCTUYHO YEPHBIH; 4) UMEET HU3KYIO MM OY€Hb HU3KYIO SIPKOCTb.

B pycckoM si3bIKe JeKcu4ecKas eANHNLA MeMHblll OMPEACIIeTCs KaK:
1) TumIeHHBIN CBeTa; MOTPYKEHHBIN BO THMY; 2) 10 MBETY ONHM3KHHA K
YEpPHOMY, HECBETJIBI .

> Learner’s Dictionary. URL: https://www.britannica.com/dictionary (mara o6pa-
menust: 15.05.2020); Merriam Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-web-
ster.com (zara oopamenus: 15.05.2020).

HoBerii croBapb pycckoro si3eika: TOIKOBO-cIIOBOOOpa3oBarenbHblil: B 2 T. M.,
2000 / Coct. T.®@. Edpemona. URL: https://www.twirpx.com/file/123230/ (mara obpa-
mennst: 15.05.2020); Oocecos C.H. Tonxossiit cnoBaps. URL: https:/slovarozhegova.
ru/word.php?wordid=28048 (mara obpamenus: 18.05.2020); TonkoBbIi cloBape pyc-

26



HeobxoanMo momuepkHyTh, YTO CEMaHTUYECKasl HAIOITHIEMOCTD
meMHO20 JIeTallbHee MpeJICTaBlicHa B aHTIIMIICKOM SI3bIKE, B PYCCKOM
A3bIKE OHA HOCHUT OoJyiee 0O0OOLICHHBIN XapaKTep, aKTyalu3upys Hpu-
3HAKM ‘TMIIEHHBIN cBeTa’, ‘OMM3KHIl MO IIBETY CBETIBIA K YEPHOMY H
‘HecBeTIIbIi’. B oTiinune OT JIeKkceMBbl dark JekcudecKkas eIUHULA meM-
Hoe popMUpPYeT pa3BEeTBICHHOE CIIOBOOOPa30BaTEIbHOE THE3I0: mbMd,
meMHUYa, meMHOma, MmemMHblil, MeMHO, MmeMHemb, NOMeMHemsb, CHeM-
Hemb (cp. dark ‘Temuswiit’, darkness ‘tremuora’, darklings ‘cymepkw’, to
darken ‘TeMHeTE).

B acnekrte yactepeuHoi MPUHAAJIECKHOCTUA MEMHO20 B aHTITUUCKUX
U PYCCKHUX CKa3KaX MpeACTaBIICHbI CyIIeCTBUTENbHBIE (fwilight ‘Cymep-
KU, TIOJIYMpaK’, night ‘HOYL’; 3aKam, meHv), IpUIarateiIbHble (misty ‘Ty-
MaHHBINA, nighty ‘HOYHOW ; NOAYHOUHbBLI, MeMHbIll), TIATONHI (to shade
‘3aTCHATE, 10 darken ‘“TeMHETV'; 3aHOUe8amb, NOMEMHemb), Hapedus (fo-
night ‘CeTOIHsI HOYBIO'; meMHO) Y IpUdacTus (shading (his eyes with one
hand)) ‘3axpwiBas (r7a3za ogHOU PyKoH)’, polluted ‘3arps3HEHHBIN; Jca-
penblil, obeopenviil). TemHoe B aHTITUUCKUX U PYCCKUX CKa3kaX B 00Jb-
HIMHCTBE CIy4aeB QUKCUPYETCS B HETaTHBHO MapKHUPOBAHHBIX KOHTEK-
ctax (an imp of darkness ‘aeptTeHok TeMbI’, bogles and crawling horrors,
all came out when the Moon didn’t shine ‘37bie Ty XY 1 TIOJI3yYHe Ta 16l —
BCE TMOSBIISIINCH, KOT/Ia ObLIO TeMHO’; MHOo20 au, Mano au npoexaniu —
60pye Hebo nomemHeno, gemep 3a6vli, 3a2y0ei: Nemum 3d HUMU cama
cmapas smeuxa;, Hauano cmepkamscsi, MevbKHYI 3 60POMAMU YEPHbILL
BCAOHUK — U COBCEM CIMEMHEN0; MOIbKO C8eMUNUCH 2l1a3d Y Yepenos).

[TonoxxurenpbHasd NepUENus memMHO20 B aHTJIMICKON U PYCCKOM cKa-
30YHBIX KAPTHHAX MUPA CBsI3aHa UCKJIIOYUTENBHO C BHEITHUMH JAHHBIMH
niepcoHaxa: the strangest hunter’s horse was a splendid creature, black as
night and its eyes gleamed like the brightest stars, with unnatural luster
‘KOHb CTPaHHOT'O OXOTHUKA OBLJT BEJTMKOJICITHBIM CYIIIECTBOM, YePHBIM KaK
HOYb, C TJ1a3aMH, OJECTSIIUMH KaK camMble SPKUE 3BE31bl M TOPSLIMMH
HEEeCTeCTBEHHBIM OJIECKOM; 80pOHOU KOHb. VI3BeCTHO, UTO BOPOHBIX JKe-
peOIIoB CKYIIIIUKH MTPHOOPETANIH TI0 OYCHb BHICOKHM IIeHaM Oiaromapst
MPEKPacHBIM BHEITHUM JIAHHBIM: 80POHOL OKpAc — 3TO MEPCTh TEMHEe
YepHOT0, OTJIMBAIOIIAs OENTBIM Ha COJTHIE C MACISTHUCTHIM OJIECKOM.

Kopryc HoMuHauii memHo2o COCTABUIIA JEKCUYECKUE SAMHUIIEI,
SKCILTAIMPYIOIINE OTCYTCTBUE CBeTa MpsAMO (the night was dark ‘Houb
Obl1a TEMHOM’; OCEHHs151 MeMHAs HO4b) UITH OTIOCPEIOBAHHO (the light of
a lantern ‘cBet hoHAps’; HOUL, 020Hb paszsenu). CleayeT OTMETUTD, YTO
oToCcpeioBaHHAas HHAUKAIINS meMHO20 SKCTUTHIIHPOBaHa pa3HooOpa3Hee
Y TIpeACTaBJIeHa Jalle Bcero kKak: 1) omonorudeckoe Bpems (the light of

ckoro si3bika / [Ton pen. JI.H. Ymakosa. URL: https://slovar.cc/rus/ushakov/458729.html
(nara obpamenus: 18.05.2020).
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moon ‘TyHHBIN CBET , a late hour ‘IO3AHUN Yac’; 3axcena nyyuny, Mecay
¢ Heba ceemun), 2) OTCYTCTBHE THEBHOTO CBETA M3-3a BHEITHUX MTOMEX
(They were in lanes so shaded with trees that a checker of sunshine
scarcely gleamed on the road ‘OHu ObLIN Ha TOPOXKKAX, HACTOJIBKO 3a-
TEHEHHBIX JCPEBbIMHU, YTO CBET €ABa OCBellan Jopory’, a shady lane
‘TEHUCTAasl TOPOXKKA'; Bopye cnycmuncs myman, noozemense); 3) coopy-
JKSHUS U3 MaTepUaJIOB TEMHBIX TOHOB (a gloomy avenue ‘MpadHbIi IPO-
CIIEKT’; 3eMISAHKA).

IlepenocHoe 3HaueHne memHozo (Hatipumep, dark misfortune was at
hand ‘Oena ObL1a psgoM’; Hespsiuue mol, memuble!) He SIBISCTCS ITPUOPH-
TETHBIM B aHTJIMUCKOM M PYCCKOM CKa304HbIX KapTUHAX MUPa, XapaKTe-
pu3yschk nepudepuitHOCTHIO.

PedepeHTHYIO OCHOBY meMHO20 B aHTIIMMCKUX M PYCCKHX CKa3Kax
cocCTaBJIsieT OMONIOrnYecKoe BpeMsi, KOTOpPOeE MepeaaeTcs ABYMsl CIIoCo-
Oamu: 0e3 BpeMEHHOTO YTOUHEHUS (the dark time ‘TEMHO’; cmemHeno)
WITY aKIICHTHPOBAHUEM Ha OMPEIeICHHOM BPEMEHHOM TPOMEXKYTKE:

— HACTYIUJICHHE TEMHOTHL: it wasn't exactly dark, but a kind of twilight
and gloaming ‘ObLIO HE COBCEM TEMHO, YTO-TO BPOJE CYMEpPEK M Meplia-
Hus’, dusk was coming on ‘HacTynajau CyMepku’, shades of night began
to fall ‘nHayano TeMHeTV, after sunset ‘nocie 3akara’, it began to be dark
‘Havajo TEMHETH, to be about dark ‘TeMHETV'; 6pems Obllo K_seuepy,
HAYUUHANO MEeMHEeNb, MOJbKO COMHBIUKO 3AKAMUIOCh, 3d8edepelio, OeHb
K geyepy KJIOHUMCSL,

— O3AHUH BeUep: late afternoon ‘no3aHUM Bedep’; A yorc 6bi10 mem-
HO, COBCEM CIMEMHENO;

—TIOJTHOYE: half night ‘B cepennne HouwW’, midnight darkness ‘omHo4-
Has TEMHOTa', it was the noon of the night ‘Oblna cepeiiHa HOYH ; HOLY-
HOYHOe 8peMsi, NOJI0BUHA HOYU, cepeOuHa HOYU, POGHO 8 08eHAOYamb
Yaco8, KaK NOULILO 8peMsi 3 NOJIHOUb;

— 3aBeplIeHUe HOYM: Sun was going to get up ‘COMHIE COOMPATIOCh
BCTaBaTh ; Houwb nepexooum 6 ympo. u bapurn 00 mo2o 00nasii, Ymo pac-
cserno.

3HAYUMOCTh MeMHO20 TIPOCIICKUBACTCS U B IETATU3AIUH €T0 JIITH-
TENBHOCTH: overnight ‘HOYHOM, PONOKAIOLINIICS BCIO HOUB, 0 pass
the night ‘poBecTH HOUV, during night ‘Ha MPOTSHKEHUN HOUH', 10 Stay
all night ‘octaBatbcs BCIO HOUV), till day break ‘no paccsera’, never stop
until morning ‘He OCTaHABIUBATKLCS 10 yTpa’; [lonosuna nouu npowna;
bapun nouv nepenouesan, na 30pvke 6cmaln; yumail ee ¢ gevepa 00 mex
Nop, NOKA Nemyxu_He 3anon; Yenyio Hoyb.

[IpropuTeTHOCTH HOYHOTO TPOMEKY TKA JJISI SKCIUTHKAIINH MEeMHO20
B PYCCKHX CKa3Kax MOATBEPIKAAETCS 1 pa3BETBICHHBIM CI0BOOOpa30Ba-
TEJIBHBIM THE3IAOM: HOUb, HOUNe2, HOUHOU, HOYe8amb, NePeHOYe8ams,
NONHOYb, NOTYHOUHBLI, NOIYHOUHUK-BEMED.
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B aHrnuiickoil u pycckoi CKa304HBIX KApTHHAX MUpPa aKTyalu3alus
mMeMHO020 OCYECTRISIETCSI TOCPEICTBOM HOMIHAIHH TPEX TEMaTUISCKUX
omokos: [TIPUPOJIA, YEJIOBEK 1 CBEPXbECTECTBEHHOE.

Bbrox [TPUPOJIA peanuzyercs ¢ MOMOIIIbIO JIEKCEM BOCBMU TPYIIIL:
1) Bpems (Ouonoruueckoe): to plant them over night by morning ‘ocaythb
WX 32 HOUb JI0 yTpa’, it’s dark still ‘emie TeMHO’, it’s certainly be soon dark
‘HaBepHSKa CKOpO OyleT TeMHO’, the sun didn’t rise there ‘coiHLie TaM
He B30ULIO’, When the nights were [...] very dark she carried a lantern
‘Kor/1a HOYM OBLITM OYEHb [...] TEeMHBIMU, OHA Hecla (hoHapkw', one evening

Jjust about dusk ‘OmHa)XIbl BEYEPOM, KOIJIa YK€ IOABHUINCH CYMEPKH’;
8peMsl K HOYU NOOX0O0Um, HoYb OIUZKO, HOYE8amb, HOUIe2, HOIVHOUYHUK-
semep; 2) siBaeHue (arMmocepHoe, MPOCTPAHCTBEHHO-ONTHYECKOE): shade
of a green oak tree ‘TeHB OT 3elIeHOTO 1y0a’, mist “TyMaH’; meHb, MyMAH,
3) npouecc (XUMUYECKHH + QU3HUECKUR): rusty sword ‘paBblil Med’,
burnt ‘cropeBimit’, overbaked ‘oATOpeBIINI’; ObIK neyeHblil, 2openas
Kopouka; 4) TIoNe3HbIe UCKOTIaeMble: coal stuff ‘yronv’; yeonw; 5) mousa:
a) TBEPIOEe COCTOSIHUE — ground 3eMis’; coipa 3emist;, 0) KUIKOE CO-
CTOSIHME — muck ‘Tpsi3w’, mud ‘Tps3y’; epssv; 6) BomoeMsl: the dark waters
of the lake ‘TeMHBIe BOIBI 03epa’, dirty water ‘Tpsi3Has BOAQ’, cHUIOE
boromo, enunas 0a epszHas eooa (Ipo 03epo), monv, 1) payna: bear
‘™MenBenr, bull ‘ObIK’; 6opon, myxa epasua; 8) gnopa: brambles ‘exeBuka’,
ebony ‘uepHoe nepeBo’, a dark glen ‘TemHas monvHA’, meMmHble Jeca,
8 camyto uawy, OpeMyduti-opemyduil iec.

biiox YEJIOBEK »kcrmumupyercest eqMHATIAME TIATH Tpymir: 1) Mo-
pajbHbIe KauecTBa: dark deeds ‘Temubie nena’, dark joy ‘“depHbIii OMOp’,
a certain dark personage ‘HeKMil TEMHBIN TIEPCOHAXK’; MeMHble OYMbL,
2) BHeIIHUH BUJ (onex11a): the monks ‘MoHaxw’, clothed in deep mourn-
ing ‘omeThIi B T1y0OKUii Tpayp’, drab-cultured coat ‘nanbsTo U3 TyCKION
TKaHW; ueymeH, Mmorax; 3) huznonornyeckre 0COOCHHOCTH: a) r1a3a —
eyes like a coal of fire ‘Tnaza-yrnu’; Bce nomepsiau u 0asxce cgemy beno-
20 He euoum; 0) xoka — Moors ‘MaBpsl’, a Palestine ‘manectunert’, a
Saracen ‘capanun’, Turks ‘Typkw’, 3aeap. B mpumepax, rae yIioMuHaeT-
Csl «TEMHBIN LIBET KOXKM» B aHTJIMHCKUX CKa3KaX meMHoe MPeruMyIe-
CTBEHHO COOTHOCHUTCS C TeorpauecKoi KaTeropuei: nepedrcieHHbIe
BBIILIE MECTHOCTD U HAI[UU aCCOLIMUPYIOTCS C TEMHBIM LIBETOBBIM ITUT-
MEHTOM; B PYCCKHX CKa3KaX TEMHBIN IIBET KOXHU — 3a2ap — TOSBIACT-
sl B pe3yJIbTaTe TSHKEIOro GU3NUIECKOro TPy/a Ha CONHIIE; 4) MPOIYKThI
MATAHUS: a) ena — barley bread ‘TaMeHHBIN X11€0’°; Mak, pacanoit nupo-
Jicok; 0) muThe — strong beer ‘kpenkoe NuBo’, brandy ‘Opennn’, whisky
‘BUCKW’; K8Ac, 4aii; 5) MPORYKT XO35IHCTBEHHOM eI TeIbHOCTH YeIOBEKa:
soot ‘caxa’; yeau u3s neyu gvicpedem, casica, CMoadA.

brnok CBEPX'BECTECTBEHHOE npeacraBieH HOMUHAIUSMHU JBYX
I'PYII: CBEPXbECTECTBEHHBIE CUIIBI (dark spirits ‘TyXu TbMBL', Spirits of

29




darkness ‘myXu TBMBI'; Heyucmolil, Yepm) U UX NeATEIbHOCTh (enchant-
ment ‘KOJITIOBCTBO’, KOJI00BCMEBO).

B npenenax HoMuHALIUH memMHO20 3aUKCUPOBAHA €TI0 OMITO3ULUS K
cgemaomy: dark night ‘remHas Houv / clear night ‘icHast HOUB'; misty
evening ‘TYMaHHBIH, HESCHBIN Beuep’ / clear evening ‘SICHBIN Beuep’,
bright evening ‘ACHBIN Beuep’; memHas HOYb / ACHASL HOYb, MYMAHHbLI
seyep / acuvlil seyep.

BoiBoabl. Ceemaoe/memnoe BEIPaXKaOT OTHOIICHHE YellOBEKa K
ABJICHUSIM OKpPY’Kalolleil IpUpoabl, BEICTyNas B KaueCTBE COAepxkKa-
TEIBHOTO AJIEMEHTA KYJIBTYPBI, C IOMOIIBI0 KOTOPOT'0 XapaKTepu3yIoT-
CSl 1 CHCTEMAaTH3UPYIOTCSA IPEAMETHI, COTMATbHbIE YCTAHOBKY U HPaB-
CTBEHHO-3CTETUYECKUE MOHATUS. B aHTIMICKON U PyCCKOM CKa304HbIX
KapTUHaX MHpa meMHoe NTOMHHUPYET KaK MepapXH4ecKd Hambdomee
3HAYMMOE, YTO OOBSICHSCTCSI, Ha HAIIl B3TJISAl, €TO HEOCTATOYHON H3yUeH-
HOCTBIO B JJaBHUE BpEMEHA U JKeITaHHEM YeJIOBeKa IOCTUYh CYyTh Majo-
W3BEJJAHHOr0: TEMHOE TaUT HEM3BECTHOCTh, OHO MAaJIO3HAKOMO M, KakK
CIIEZICTBHE, BBI3BIBAET NHTEPEC UEIOBEKA.

B ocHOBe moHUMaHUs c8emioe/memHoe B HAPOTHBIX CKa3KaxX aHTIIHiH-
CKOM U pyCCKOM JINHTBOKYJIBTY P JIEKUT OHTOJIOTMUECKHI TIPU3HAK — OHO-
JIOTMYECKOE BpPeMsl, IPHOPUTET KOTOPOTO OMPEAEAeTCS YHUBEPCAIBHO-
CTBIO U KYJIBTYPO3HAYMMOCTBIO JTISI HOCUTENIEH COOTBETCTBYOIIIUX SI3BIKOB.

Cgemnoe/memHoe BepOATU3NPYIOTCS B AHTITHICKOM M PYCCKOM $I3bI-
KaX CHMMETPHUYHO — C IIOMOIIBIO JIEKCHYECKIX €ANHHI] Pa3HOH dacTe-
peYHON MpUHAMIEKHOCTH. JlekceMbl, SKCIITUIIUPYIOIINE cgemuioe/
meMHoe, IMEIOT KaK MUPOKUH THaNa30H COYeTaeMOCTH, TaK M OTpaHU-
YEeHHYIO JIEKCHYECKYI0 BaJICHTHOCTH; XapaKTEPU3YIOTCS OTTEHOUYHOMH
CEMaHTHUKOM, aKCHOJIOTUYECKOW MapKUPOBAHHOCTHIO M B3aUMOJIEHCTBU-
€M JIpYT C IPYToM B IiepexoaHoii 30He. [lapagurma o6o3HadeHHit caem-
Jl0e/memHoe CUEKTPaIbHO HACHIIIEHA: HAMPSIMYIO0, HEOCPEACTBEHHO U
OTOCPEOBAHHO — MOCPEICTBOM EAMHUL], SKCIUITMIIUPYIOLUIUX IPEIMET,
LIBETOBOM MPU3HAK KOTOPOI0 3aKpeIJIeH Ha ypOBHE TPaaAUIMHU UM ac-
conuanuu. OTMEYaeM MPUOPUTET 0003HAUCHU N, UMEIOIINX OMOCPEIO-
BaHHOE OTHOIICHUE K IKCILTUKALIUU C8emaoe/memmoe.

HanuoHansHO-KyNbTypHAS CHCIU(HUKA BOCIPHUATHS U OTPAKCHHUS
ceemnoe/memMHoe HOCUTEISIMU aHTIIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB OTIIH-
YaeTCs M0 CEMAaHTUYECKUM MPU3HAKAM, COCTaBIISIONINX UX COAEepIKa-
TEJIbHbI MUHUMYM. B aHTIHMICKON JTUHTBOKYJIBTYPE c8emioe BOCCO3-
IaeTcsl 4epe3 OMIMO3UIUI0 K mMeMHOMY, a TIPEACTaBUTEIN PYCCKON
JUHTBOKYIBTY PBI SKCIUTUIUPYIOT c8emioe 4epe3 OHATHS ACHblI, Y-
cmblil, npo3paunsiii. OTHOCUTENBHO NEPLENLUN MeMHO20 HOCUTEIIMHU
AHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB TPaAWLMOHHO HaOIIomaeTcs equH-
CTBO — Y€pe3 OMIO3UIIUIO K CEem.IOMY.
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PacxoxeHus MexIy JTUHTBOKYIETYPaMU MPOSBISIOTCS TakXKe B
CTUITUCTUYIECKOM MapKUPOBAHUHU C8em.ioe/meMHOe B PYCCKOM SI3bIKE U
pasHoOoOpa3uy CIO0BOOOPa30BATENbHBIX (POPMAHTOB PYCCKOS3BIUHBIX
HOMWHAIIAH C8em1020/MeMHO20.

[IpenMy1ecTBO CHMMETPHIHBIX TPU3HAKOB OOBICHIETCS TeM (ak-
TOM, YTO B TOJIe 3pEHUS HAIIIErO MCCIeIOBAHMS HaXOMUTCS MUP Tpe-
craBuTeneil 3amagHol nuBUAK3ANUU. OTINYUS BBI3BAHBI HAIHIHNEM
HaIlMOHAJIPHO-KYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTA B JIEKCHYECKUX EAUHHIIAX,
KOTOpBIE CITyXaT JJ1s1 0003HaYeHHS] 00bEKTOB, COOTHOCUMBIX C HCTOPH-
el ¥ KyJIBTYPOM aHTITUMCKOTO M PyCCKOT'0 IMHTBOCOOOIIECTB, peaTusIMu
KU3HH KaXKJIOTO U3 HUX.

[lo3HanMe HAIMOHATBHO-KYJIBTY PHBIX OCOOCHHOCTEH SBIAETCS BaXK-
HBIM yCJIOBHEM TSI yCIIENTHOT O B3aMMOITIOHMMAHHUS B pAMKaX MEXKYJIIb-
TYpPHOU KOMMYHUKalMU. B CBS3M ¢ 3TUM NMepCneKTUBOM JalbHEHIITINX
WCCIIEZIOBAaHUM SIBISETCS PACKPBITHE MECTa C8emio20 N MeMHO20 B
IBCTOBBIX KApTUHAX MU PA HAPOAHBIX CKa30K pPa3JIMYHbIX 9THOCOB, a TaK-
e COOTHECEHHOCTh MapKEpOB I[BETa B JUCKYPCE HAPOAHOMN CKa3KH U
HWHBIX TUCKYPCHUBHBIX IIPAKTUKaX.
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